	Phỏng vấn tác giả ‘Vietnamese: An Introductory Reader’


	

	

	

	Tìm lại bản sắc để biết cội nguồn
Thực hiện: Ðinh Quang Anh Thái/Người Việt

Ngày 13 Tháng Chín vừa qua, tại Viện Việt Học ở quận Cam, Nam Caifornia, Giáo Sư Phạm Kim Dzung đã giới thiệu tác phẩm “Vietnamese: An Introductory Reader, a Basic Course on Vietnamese Language and Culture.” Nhân dịp này, Giáo Sư Dzung trả lời phỏng vấn do Ðinh Quang Anh Thái của nhật báo Người Việt về tác phẩm vừa được giới thiệu.
Giáo Sư Phạm Kim Dzung từng giảng dạy Văn Hóa và Ngôn Ngữ Việt Nam tại Học Viện Ngôn Ngữ Quốc Phòng (Defense Language Institute) California, và Ðại Học UCLA. Hiện bà giảng dạy tại University of California, Riverside.
-ÐQAThái: Ðộng lực nào khiến giáo sư bỏ công biên soạn cuốn sách này?

-Giáo Sư Phạm Kim Dzung: Trước hết là tình yêu quê hương đã thúc đẩy tôi ôm ấp hoài bão muốn bảo tồn và phát huy tiếng mẹ đẻ ở hải ngoại. Sách dạy tiếng Việt ở hải ngoại bây giờ cũng có nhiều. Phần lớn được soạn theo phương pháp giống như dạy Việt Văn hay Lịch Sử ở quê nhà. Con em chúng ta sinh ra ở Mỹ hay qua Mỹ từ khi còn nhỏ, tiếp nhận nhiều văn hóa Mỹ hơn văn hóa Việt, và dù muốn hay không cũng phải công nhận rằng tiếng Mỹ, không phải tiếng Việt, là ngôn ngữ chính của các em. Vì vậy, tiếng Việt phải được trình bày và giảng dạy như một ngoại ngữ cho các em. Với kinh nghiệm soạn thảo các chương trình dạy và học ngoại ngữ cùng với nhiều năm kinh nghiệm dạy Anh ngữ và Việt ngữ, tôi muốn biên soạn một quyển sách học ngôn ngữ và văn hóa Việt Nam áp dụng các phương pháp giảng dạy và học ngoại ngữ hiện hành để giúp cả người dạy và người học thâu lượm những kết quả tốt nhất.

-ÐQAThái: Dạy tiếng Việt cho con em là việc cần thiết để giữ gốc Việt; nhưng cha mẹ cũng cần am hiểu Anh ngữ ở một chừng mực nào đó để đối thoại hai chiều với con em khi giảng giải cho chúng những từ ngữ mới trong tiếng mẹ đẻ. Với các bậc phu huynh còn bị giới hạn Anh ngữ, cuốn sách của giáo sư có giúp được gì không?
-Giáo Sư Phạm Kim Dzung: Quả đúng như vậy. Cha mẹ rất cần biết tiếng Anh để bổ sung những thiếu sót trong tiếng Việt của con cái mình. Trong quyển sách tôi viết ở phần cuối có 3 Glossaries mà tôi cho là 3 quyển tự điển nhỏ để giúp các em dễ tra cứu khi cần. Các bậc phụ huynh cũng có thể dùng được. Tuy nhiên, quyển sách này chỉ cung cấp những căn bản ở trình độ sơ cấp tiếng Việt thôi. Nếu các em học lên trình độ trung cấp thì bố mẹ cũng phải nâng cấp tiến Anh của mình để dễ dàng giúp các em hơn. Trong nhiều gia đình bây giờ con cái học tiếng Việt với bố mẹ và bố mẹ học tiếng Anh với các con. Tôi thấy điều này không chỉ giúp hai phía phát triển ngoại ngữ của mình mà còn làm mối quan hệ giữa cha mẹ và con cái chặt chẽ hơn. Ngoài ra, những tự điển Anh-Việt hay Việt-Anh đầy đủ cũng giúp đỡ rất thiết thực.

-ÐQAThái: Theo kinh nghiệm của giáo sư, trẻ em học cùng lúc hai ngôn ngữ có gặp trở ngại gì không?
-Giáo Sư Phạm Kim Dzung: Theo tôi không có gì trở ngại. Trái lại, còn có nhiều thuận lợi. Các em bắt đầu học nói, học nghe tiếng Việt trong gia đình với ông bà, cha mẹ. Khi đến tuổi đi học, các em sẽ học đọc, học viết tiếng Việt ở các trung tâm dạy Việt Ngữ. Như thế thói quen sử dụng tiếng Việt đã từ từ hình thành ở các em trước khi tiếng Mỹ hay ngôn ngữ ở nước các em đang sống trở thành ngôn ngữ chủ yếu khống chế tiếng Việt mà các em đã học. Nếu cứ tiếp tục như thế đến khi tốt nghiệp trung học thì dù các em sinh ra ở Mỹ, trưởng thành ở Mỹ, hấp thụ nền giáo dục và văn hóa Mỹ, tiếng Việt của các em sẽ phát triển bình thường như bất cứ một trẻ em nào sinh ra và lớn lên ở Việt Nam. Nhờ đó các em có thể tìm lại bản sắc (heritage identity) của mình rất dễ dàng, biết mình là ai, biết nguồn cội của mình, không thấy bơ vơ lạc lõng, giúp các em sống tự tin, lành mạnh. Ngoài ra khả năng song ngữ còn đem nhiều ích lợi và thành công khác cho các em khi đi học, đi kiếm việc làm, làm việc, sinh sống sau này. Ðó là kết quả của việc học tiếng Việt từ khi còn bé. Ðó cũng là món quà tuyệt vời nhất của cha mẹ cho các em. Nhưng muốn cho các con món quà này, các bậc cha mẹ phải dày công kiên nhẫn và vất vả lắm.

-ÐQAThái: “Vui-học,” trong môi trường sống bao quanh bởi Anh ngữ, làm sao cho trẻ tìm thấy niềm vui khi học tiếng mẹ đẻ?
-Giáo Sư Phạm Kim Dzung: Ðối tượng học ngôn ngữ và văn hóa Việt Nam với tôi không phải là các em học sinh nhỏ bé, mà là sinh viên gốc Việt hoặc ngoại quốc. Tuy nhiên cũng có nhưng điểm chung cho cả hai đối tượng lớn và bé này.

Trong lớp học, tôi thường tạo không khí thân mật, thoải mái, luôn quan tâm và giúp giải quyết các khó khăn khi học Viêt ngữ cho các em. Tôi thật sự thương yêu các sinh viên như con em trong gia đình. Tôi cũng trân quý các em theo cách xử sự đúng lễ giữa con người với con người. Có lẽ vì vậy mà không khí lớp học tuy thoải mái nhưng rất nghiêm túc. Ngoài ra, còn phải sáng tạo ra nhiều hoạt động khác trong lớp để đem lại sự sinh động, vui tươi đưa đến nhiều hiệu quả trong việc tiếp thu ngôn ngữ của các em. Ðôi khi, nếu cần, tôi cũng khuyên nhủ, bảo ban, phân tích phải trái, đúng sai với các em. Các em biết được tấm lòng của tôi và cũng rất tin tưởng và quý mến tôi. Với một số sinh viên gốc Việt cũng như sinh viên Mỹ, thời gian học Việt ngữ này đã để lại trong các em những ấn tượng sâu sắc và là những kỷ niệm vui, đẹp rất khó quên trong đời sinh viên. Thỉnh thoảng hay vào dịp lễ Giáng Sinh, tôi bất ngờ nhận được những emails thăm hỏi hay những tấm thiệp chúc mừng, bày tỏ lòng biết ơn của những sinh viên mà lâu lắm rồi không gặp lại. Với tôi, đây là những phần thưởng quý giá trong đời dạy học của mình.

-ÐQAThái: Cám ơn giáo sư đã trả lời phỏng vấn của Người Việt.


